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PRÈYIRE DOU TSA - PRIÈRE DU CHAT
Louis-Aloys, Treyvaux (FR)

Ô mètre,
Tsartsepâ a dèvenâ mè chèkrè pachke

l'é in mè lo go dou michtéro

Fouârshe-mèpâ i karéchèpachke l'é
in mè le go dou rèchpè

Dréshe-mè pâ pachke l'é in mè lo go
dou charvâdzo

Abéche-mè pâ pachke l'é in mè lo go
dè la fiartâ

Prin-mè pâ po èhiâvo pachke l'é in
mè le go dè la libartâ

Ataka-mè pâ pachke l'é in mè le go
dè la défense è mè grifè tè léchèron

on chovini ke modè pâ rè

Abandena-mè pâ pachke l'é in mè le

go dè la fidèlitâ
Chatse m'amâ è i chari t'amâpachke

lé in mè le go dè l'amihiâ
Chatse ke po monfôta nion n'infâ

atan pachke l'é in mè le go dè la
pouprètâ

È pu mouja k'intindo fin è yin ouna
rata, è l'é in mè le go dè bin mè

nuri.

La citation

Oh mon maître,
Ne cherche pas à deviner mes secrets

parce que j'ai en moi le goût du

mystère
Ne me force pas aux caresses parce

que j'ai en moi le goût du respect
Ne me dresse pas parce que j'ai en

moi le goût de la vie sauvage
Ne m'abaisse pas parce que j'ai en

moi le goût de la fierté
Ne me prends pas pour esclave parce

que j'ai en moi le goût de la liberté
Ne m'attaque pas parce que j'ai en

moi le goût de la défense et mes

griffes te laisseront un souvenir
indélébile

Ne m'abandonne pas parce j'ai en
moi le goût de la fidélité

Sache m'aimer et je saurai t'aimer
parce j 'ai en moi le goût de 1 'amitié

Sache que pour ma toilette nul n'en
fait autant parce j'ai en moi le goût
de la propreté

Et puis pense que j'entends fin et loin
une souris, et j'ai en moi le goût de

bien me nourrir.

[...]« Mais résulterait-il de cette prépondérance officielle et de l'usage de la
belle langue française au milieu de nous que nous dussions pour cela mépriser
nos idiomes nationaux, jeter au rebut ce qui fut, pendant des siècles, le parler
naïf de nos pères, avoir honte d'apprécier la saveur de ce langage, dédaigner
la valeur littéraire, le charme et l'énergie de notre vieux patois ?» [...]
Alfred Cérésole - « Défendons le patois » paru dans Le Messager boiteux
(1903)
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